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Abstract

From the perspective of translation aesthetics, reception theory provides a dynamic analytical
framework for the research on aesthetic deformation of literary images. Originating from reception
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aesthetics, this theory highlights readers’ initiative in meaning construction and holds that the
value of translation hinges on the reception effect among target-language readers. Its core lies in
the interaction between “horizon of expectations” and “aesthetic distance”: a moderate distance can
stimulate readers’ interpretive interest, while an excessive one will give rise to comprehension bar-
riers. In translation practice, the selection of translation strategies should balance linguistic accu-
racy and cultural adaptability. For culture-specific items, the strategy of “foreignization plus com-
pensation” ought to be adopted to conform to readers’ cognitive patterns. Methodologically, a three-
dimensional framework of “text-reader-context” can be established. By analyzing the aesthetic di-
mensions of images, the cultural cognition of target groups and social contexts, translators are able
to guide and adjust translation strategies accordingly.
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1. &t

BHRESE AE N — TR G TR SRS R, Holz O A T a7 SE R0 A S5 A B 183 30 10 A% ot J)
B, AFFRHEESER ZRAT . ZARRHE[ 1] SR BIRESESA, WO BRI E R 5352 OGP
R RGMER T, AT LLRAG B B i SRR FE A A, m O SO S A AR SR R A T B A 1 S
HEZE

[ A5 T B 13 96 223 1 R Gu T A 35 /E /& B Shirley Chew 5 Alistair Stead ZW#581] Translating Life:
Studies in Transpositional Aesthetics [2]o 4P U FH BT REMIE SR k4, Wi T H X2/ ME45H
SR FVE . Frp RGN T 11k M4 1% (creative transposition) ER W% IB1ENLHI SR EMNE; [
IS T B0 53R 8 32 3 W (aestheticism in translation) =5 %1% 35 2% KI5 . Harriet Hulme 7E Ethics and Aesthetics
of Translation — 573 At = A7 BRIHRUEAE FAE &t h 2 & 1A B S 06 AR, DB e TR A
B M SHERE R B RANMES LLE B3] Azzeddine Bouhassoun A NEHPESE 5 HAh 2 /N ST AL B 5T 75 T
PG E i, ERIE Al T R G 25 2 B HENIERM[4]. ST, BN FURER LY
IEAR M B RPN S 5 S ThRE, (BEUDH SO BRI RRT 518 2 NG — i iE
B8, BRI RIXUA BAR RO BT RGMSEIE S BB IR D) .

Bl P 0 B2 S I T R L 2 AN IS 2 70, XU ERER HH MAZ L L R e i) 36 2238, asif
BRI ARt P B R AT . BEEAE (RIS Ri) —Brhi @ AR 1
FEAKMELE, $&H T BIBEAN A SR 018 22 b 5 A0S B ()R R SRS (5] (AT ity (SERIBIIRSE ) 1E N
BERFLIE, NEIESESIWE ZW FON R 3 T VAR, i 24 A B SE 2 S BT N R A4 48 5 5
WL SR FSEE 6], FEE ST oI ASAEEL, B SHROEYESE, AFEE
PAPERIE T8 B SO BB TR S RO VERE AU it 1 — Dol i A [ 7). TSR, [ 0 R IR SE S i B AR
BRI, TR R R, NI SRS SR o SE R EEORE, (HIE R AR R . 280 Fi sk
M E PR P HIR A S, SRR S RBHPE,. EEX. HiERMSEEZUE T, DA YR
FEERY G E L EIR —H AT ANES, SZX CH BT R 1 s X e
SO SRIE R I BNAS RBRA 5T
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gR b, HATEE S A U B AR L, (EARTE ST I B - BRI - SE R
AL ARIIRT TR R, 0 ST R B SO IR 1R e S LA S SB XA LA Sk Z IR N R . BT
I, ARSCUARIRESEZ AV AR, AAHZ RS, XNOCER R EBTERA T, WM UK - %
- AR SHESIASIHTIEZY, RGURTUH LA 5L R A HA R R . A AEC T iR A
AT 8 SRAT - L REMINA R Z AL, e8P R A 30 B R S ARk v I B BT
TUEES o [N A SO SO R R AU S N o R P S 2 TOH R4, F R BIESEAR R AR
PRI A

2. BEXRFNE THHEXELERLSRZTEER
2.1. BEXFPNEXRNESHFRER

B SR A U BT AN DO S 5775 AR e, SO £ I SCAL T 356 b SEBIL o S AN R 25 R A% 3
B SS A LA SR AR, B, XGRS H BB SOR B # SRR ROV R S, s il S AL SR
Z HRERIBEER WSS, WEEIERA RS SRR G RN 0T 7T i o f e R P 1
R P, WG S H SRR =AY, SO R AR F b R ECE M O ek T RS0
B, #HERMERW A=A RMNES). §, IS TRHEEMEEIAESTE. 7%, BRrErA
MIEAIN T A, gy s e s i A S AR SR AR . R, SUILE R R K RIE A
GLIEE SCARERE, U rp [ SR 3R] P I R RS SO R ISR L. o m, TR SRk ORI
B SE SRR L, IRl B I TE R SEEL S BRI A . IR SER I R, ORI AMY
FETEE Rt R RMME M A AR

B SS A B HE S AR I EE 2 b LR SESR AR, SRR H A T B SR O =
MIH SRR H O SCHT R, E KB & AR SIS SO SN . o SRR RO AL M,
MREERFEEEE S B SN, BEERIE A2 SN P, R2EHL « JEfE(Ezra Pound)7E#
Vb E o 1R AUIE R “ SR I B (Juxtaposition)” T3k, R FTAESETERA R S 1R SCHIAL oL
SRACR . R B HEAR NIRRT O 58 4 HIAEAE S BUR R RN —— B E R LR, fREESOE
SRR H IS SR . XA T, BEREEd R RERRNEI T, S
PRSCAL IR o SE TN BRGSO BRI AL, A Lo 5 SO oSG MU R R . B 20K
P BEAE e S EARHAT UG TR, SR SO A SEBL o SN B A S R i o XD iyt ik 58 T
HRBARMEEIAS, MR KNS T, s 5 RIS B R F L.

22, BiFERFEEZEEPMR

FERH RS AL TR S0 B R B AT 552 B ORIRVE R, 252 B2 BB A N B AR 1L 38 e N 5 3
B B B AE S0 R PR ST BRI T B B B SR B IR YR T 20 thAD R bR KA IE
3, AU « ZYA%r « Bkii(Hans Robert Jauss) TR /R KX « £7HER /R (Wolfgang Iser) v F 240K, B ERHK
g AR LR 5 RO BIRIR, SRR AR S RO ) 3 Bt S 611G
o “ HHEFALET (Horizon of Expectations)” 2y, J& 48 158 38 78 [ 152 2 BI A — P 78 A6 il = RO AR 8],
INHEEET NGRS ST SR £ i T2 B0 SCAR BT EASE, 1T SCAR B T F 11 B0 2 1% 26 H 15
SR B ERR. E, FRRE—PRE “REEE” . ‘a5 “SE” #i, BHSCR
Jedhiky 72 A IR I, 18R 2R SOR . X BB R [ bR A U AR A A
4 A B AR, BRI 1S St TR

EREFE AR R A Z T, B, RN R AR RS At 1 RN R A VR bR A 4
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SRR SRR B AL SR A I RE P AL, JE T, AR SRS E R AR N 0]. SR
PEEPPAEAE AR T “BSetE” 5 CSRUE” TS B R N 5 R AR I AR H AR TE S TP S T SR
TR ML R0 . H, B2 B B b i SR AT SR T Sh P IR . R AR AR
HIREERIFE” 5 “IEN HARE$E 7 210 G R . XA I ARG N &, i
A RAEZAEE L TS RAHE . [N, 2 SRR 1R R R SR PR —— R4 )
PAE VIR AT] B AL F AR T B B SEPR L HOR . FEE DI REIRBIFE RSt “ HAJi” (Skopos
Theory) 532 LB ST AU EAD, SRIRIFATIRECIME BALE . o RIBP NS TR AR R, X AP
FRBM AR 7RG HCEAEZE.

PRI, #2552 FE R i s 1 AR SO CE RO RO L, BRI T RS R T TR At
TR, E FERYEN. AR RNEE N S0 s EEE. Drsetk. MAZESR
P, AR T BAT BEA TR BEAR, SN SE b B d SR AT A B4 1 BBk . X — BB AL A Y
FINs AEEH RO TG 00 SCAKT LS FIZh A AR SR, NSO R IS SCAR IR TT R 138 I B 42

3. HEXEREHSERTEEICHXEMRSENE
3.1, XEBREFFHE R THRA

FERIE SR RN, CHB R AR S ZRRENZOER. AT, BEREZARN—
w7y, R EARFIENEEAFFL[10]. SRR, MEASCAE M REG K B S S E B IRTS 248,
HA AT I BAR AR R, WO A (R o G AR08 5 o3k . RT,  HIX SR RESIE = &
SCALRIIA T, LA I SeME S SO WA S R A AT, XA AR TR AU TR 5 = 1 %
e, W RSCHINTN . 56 ST RO B 52 L IR 2 O 2

SCFRB RN EH KA S RE M MR, AP R AR T 0 E S GG . B R
B AT 5N BRI AR SR AAR R A PR, A8 DR R AR SR ACRFAE A (RIS, et H Fn i 133 10
SN B S SBR[ 11]. SRR IFARMRI S AE 5 e e, TR B 2 T BRAE SCAL PR o 56 KUK 2 H AR i
B A VR, BEATIVEANE R XA R, BEREOPED SR S RGN, BEER TR R
JFAE R SRS E R, B HAREEHE R B SR 0e 7. ARy, JEad i 8 A 2Uai
BRSNS TBL MRS RGBSR LRNFER, ERE B iRiERRIE 5.

R R R IFAR RN, B ERE L TSR SRS . ERE T ERNS
BARYE, BAwsiE 5 R RE IR T, 9 ZOCHARIRM EERS [12]. 248 RSO 5 A3 38 L
PR A SRR B 7 [ SO AR, B TIANDGRAS TR SRR, it T AR SRR S R,
XM SO o S0, A B TATBOC LR L2, (et &R Z R S B AR

3.2. WEEHHHHBSHEE

BAAATREAT B R IR AL B R A 3 o SRAR AL AR BE 2 —, ROV ERER SO Z 7 R h R B, i
KA EEH TN G ERPELRESY, MNERICE BREATTH LR . WSS TR ER
TN, B AL H AR E ST BTV R R 2 —, RS HEBEIEE % 5 R B SR IE 7
(7] I SR BT 1 52 B AN T Bk A B AT . R, AR SRR ML S IR, R AL R B 21
W T, IRNIRZR HH SRALTEAM 5 B2 FE 2 1A SRR S R 3R, WOt — 2D R R s SO S 2 A% 4k
FROLFERRF L B AR ) e i o

FERRE AT, CERRIEH RN SRR T IR MBS, & ERE L TIIES B is
EHRARMER, B AETEEATIE R RMERH G, X IR R 0TE 5 e, TR
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FWREWT e R S, MRS RN BT . B SRASRAE R I R R, R R E A
MALTES . HRAMER, AR RS AR TR NIREUE R RS mEE, (HR& R
DU SRR 5 IR SCORFE DI REXS 55 IRAEARTRLESE, o KA AT R N AT . WIRARTE 5 D2
=2 AR REESHSEML, Wi, WEEE, WREY ARG U, W
Bl SACKI R DhREARIBNRE R RSP A ER, mEERmesEsie. =%
BIIFAILALAE, TR EAEM, LR B ST e i &R .

PRI B SRIEHE SR b A ST ST S ERE H B2 A T2 o ST 14 B PR 3 v 3 ) 2 3 AR
WHIBER . BB ST, A SR Ar . SO R IR AN R S LR S R . VRN A2
PR, (B =007 RINGESE. &k, B0, SR B, X OUSE T B BRI B Se R . T
Jtse « 7315 (Eugene Nida) ) D REXT S5 B S OGVE H AR I RN, 5K ARG (1Y AR S8 IS
B PARPEL AR SEEh B, R T H SRR AR . NEIRRLM S, R G REE
S CAREFRL G N, EDREE AR, FR ARV B ORALET 5 AR SR AT AR R 1 A ]
AR () Z T, TR AR AE . JE R GIE AR R i kA dr,  HARTE R 7 iR
IR SEBLH SE 7. DIk, AIE 5 G5 I LA B0 SR U 3%, 2 SCThREIE e, 2mad fedn
LG “SEREHERT RIT.

3.3, “NE-IEE-ER ZHESTERNWE

TER R FAR N R SO BRI H R AT 5352 FEORERYER, AR BERTE Fi e it 738404,
R T RES AT R R, RSP <SRk Fm “DhRett” , JERCRERE R
SCAL SR TURA IR 26 5 RS BR AR, B “ B R B AR B RS )y, B INE RS, Eigd g i
[13]

BRI A E ST R 5 CHEER” WESh. BEET S XU SR
REOLET, sgma | R SO I M . MR RS 1 T 08 W 2 BE B, PR AR %
M RS, AR SRR MRS B AR IR . DR, BRI EE AR YR R AR T b
AU, AR e+ AR SRS X TEREEE S, WRTOReIERE A Tk, XEERREER
W AECANIE A SEM, MAERE. FHSEZNEREIPAERPE NS . LR
X 2 G B VA A TURE SCARA H BB SCARR) T ICKTER, PL RS AR R R AR, SR,
P2 I 57 R WG T iX — R MERME SRR ER RENRES Y, SE 2R
FERZFIBENNE. XEWE, BRNHEETIEA LT EGHERIIRE, ek ER sl G
IRAFER RN AT I 52

PERE M TR AT AREE “ SO - 523 - BB E O THESR . X SR (R A SRR T R OR
SOAE BRI B « BRIR « BR0R) SR A SCEEE . M CRE SRR, “ Bk S B HE
FEEAF R, CARGEFE AT [14]. BEEIER. . BIRES, IEX NS, 3. 55
SANHM . SCFAERERE BE, WBIBAET SRR, SF 2. IBRAE = A EIM B
o DLE =S ILFEIE B T HESS, S SAE ARV R R NG I 2R IX —FE Al b, WEIE T “O0sE
BRINHEERE” 5 “$23R2E LrE e ” JLEADL T SCAAE i) = K .

CICR - B - BEY” S AEESR IR Tk e AR SO TR s “iE
HRC” A 32 o SCARSRBL R AR TE “W A7 —— Wi te i LA E R R AR ERER AR L B
FIRMEH EPRN “RIIENE” — R R a . PR S BRI E RN kA
BB —— N A, R4 o X EANERE 2 B AR LIS, T2 M R — DB TE IR
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{52 WEHEIE SR, SURMR RS, B B3RS SR RO R T — IR B R E B il . =& A
i, R — R HTHEZR T AR — BRI ERAE P IR . L A AR ZA T — A R DT
M2 hrifE, TR TS A SR BB AL B0 T5 Ao FE BRI R rh it o SRR TR — R,
H A R A X S ORI A AE L, AAITTRE R SR R R0 5 A6 TS A LA N LB B DR ml 5 (1 2 i
Zbo B —=4EHER, R/ —E R LIRS RIPEU b B 5 S A 4208, ik gt sE
WAL ORI BARKI SCAGRAE 21, ik 2502 i # iR A LS 2 B 2 1 1 8 55T

4. BEXFNB THRLER SEZEXRENRGI2H
4.1. WETHERIZW THREISH

HEBMRAENGIETIES . S EHE=HHENKI . BSEN, NEERINEELSH. 17
ILRGE R 2GR ALTE . , POBFEIH YA 012538, My Fmd ki, RS FREN
BERIRCR . WZAERR “FTF 0, AAIEE, BEEBBER —AREnEE, MBS B “So dim,
so dark, /So dense, so dull, / So damp, so dank, / So dead!” [15], J#ilk#I(forlorn)5 7t B & (so desolate/so
dreary) SRR & BIZ IR SR, ST G “A RN 83 0T NIRRT b B SRR
) T BR, ARBIAS . RESEZESNIR, TIEE S “wild goose” I E A ] T g BB 4 Bl
HH, ¥ fEd e, dReERE RS TE X . FRZM, B AR it 56 AR 3)
DIReAL T . B BRE 2B oK “ DI, RENE B E AR, AR S T 7RI 3 AR G
B RN A BB BB, DL, BRI M R S K ST LE4ER (S A
%1, “There seems to be no one on the empty mountain... / And yet I think I hear a voice, / Where sunlight,
entering a grove, / Shines back to me from the green moss [16].” JHIT3EML “F” Z F4A&M:, 15 ERFRIREME
R 7 200 R

TS 2 A AR AR IAE AT 5 RG AR ENE b PADGE “Mgie” B3, HAEREIES
REE “EEET R PSClEe ;s (EEIRERSGER, # EEEEN “plumblossom” ,  HARIE I T HE
PRI FRAE, TGRS S A7 “I57% 7 AHRH H R EAR . XA RTS8 L FEIE T 95 005
S EYE SRS 2 R SR “rose” EHEEZME . BUE KL T “plum blossom” EIHk =
AT B () SCWARTE o JE— 00 W1, 18 5 2 RIe RIAFNELEN B R R ITH L) DOEEAREIES,
RS ERNIFESBIEGEEE, W RN SR L= R 2 B S B B EA
—MIEEGES, TWRB ., EWSE BT B, X RS EUR R TR, & BRI .

H AR F BRSO TR 2 i SE R TE 1) 0 — kAR &, FRIEE 5T B & U 5o U B R AT
BONAL, JFE R S SRR SOR 2 . DL “” MR B R E e, 7 REFE AU
FIRAE; WAEPE 5 3CtbH,  “dragon” # 58, RufioCht. #0K “HEyRk” EHi¥FN “hope one’s son
becomes a dragon” , HARIEH I Re A A PR, S8 EEMERE F, B X BR
TRWE, WIEN “hope one’s son becomes a success” , I I AT RR 4 B R AIIRR R AF & H bR ) SO T
o XM R S B TR E R sz 3 SR, BRRESC T AR B SRR N e . SR, ST T I
EFRAS, MR R B REA WAL . b, JTeERBEA o E SO B B3k, 380 va 738 “Je” 1)
B R P A, KO R TRk a) . B LE SCE R B “dragon” JEAH LAARE,
BAEREE G R & “loong” AR SCAL IR . IXFRBhAS BRI T 13638 X0 H AR e S TIUH Y
(5 ETR

Mg 5Ll s Gt — PR T SRR A E. DS o ik BRI (LA ) A,
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Horp “RF/N FIRIPEAIL THES 5B ERL. “AER” 2EERURM A R, K77 a 808
HAEEE . FE TTARIMNKESE, RAE “TEARwH]” MHEERR . AN “apill made of white flower petals
collected in four seasons and rainwater from the Rain Water solar term” , Wi T I, BIR T JEAER 53,

PEFH KA “Cold Fragrance Pill” [17], fREE “WFFHA” MRBERI, 7ERT S S S IR EL R 3R 31X
— B, § AT I AR ] B HAHE, T I B I B e 1 AL S SR L S S AR . T A,

HE Z AT RIS EE ML R 20, BEESBERNIESS NI AR Ui
VR LB B2 1) AR AS &, SRR FE IR L5 AT 1L TR s 1R85 =5 A M DU o o 5 {2 R 36 28 SR S

REBREMMTTI) . BB BRAE TP 2 R W S22 TR 5 1303 B R, Rk Sid 2 ek 2
AT, BT ke VA A R SRR

4.2. “NA&-iEE - BE ZHESTEREWTHRGISH

UK - B - TREDT YR ITESRIX B AR R AR TR COORERI., EE . 1A
&7 ZAE RS S EIVE . TR R B AT AR L OOA . B WEEE AN AN R, BAOR
TR AT I A AN RIS

ARG R R RAEE SRR P HE R RNARE. TR E5EN, RESRNHELE, K
BARHE B R AT S Ui . IWERERHMEZ AT SCAR A, BRUFEWR . rad. filde 5 S ik
PSR, RIEMEP O, B8 B BARURE R LLRAE, W 2R T FRNREA TN
“rain drops with breeze” , IR | Wy 3 1) 58 ANk R A U6 MUIRS B 10 J2 100 43 T 1100 0 T ORI R
ER AR, MEFERET L WS ERL, MRS EACN R A, TSR
MR ESCRTEREA DR, TSIz, M EECOA RN B . n “MOR IR o) “rg il
s AT N AR R . J8R HARRE AT T . EAESIEIEE T, “South Mountain” JFIGMAE L, &
0017 75 Ar RS R AR FR . SCARYERE R 40 #r,  IERIBESX = FH RBP4 5. HABR K.

BE TR A A BB SO B RO T SO N “SURAAT A7 B s K
ZEMEAT o AR, B B A SCANEZE I EN R “ RIS 1, [F—APER, fEARE
FEAR R SR I o 56 S NPT BEAFAE AR 22 5 o Bk, BHIEIN S50 005 5 H BB iz I, RS2
SR RS RENEA . SRR EABUE EE DIV, DO e ) S RS R kR, DR R
A 2 U R R R R R g o R ORI SR B R RNIE o i SCAE R R ) N O I
K& I AN , W5 5 77 1522 1) 5 1) B3R o SR 5 SCAS o (1 “ 35 210495 11 b 7813 9 touched a nerve”
(18], {8 T3 B 5 3, HaE i A DR A SR B2 05 RN & i SO e 45 & b 5
%, REERRIARITRES, L 5 H A S A I BRI .

EEA TR BB I, BRINE RV LR AE, RKFERE FRIETIREES S B G
EHZ A 2R . fEIEES T AT BYIRZART, BHESHKEESE e A8, EIEIEE
HEASRFRERE L ESR, EHMIEESE DT RBARAE. R, HREAZEHSKE R, m2ais
yEf . R « Ewii(David Hawkes) B 1E (ZLAEAE) B, 78 “AEA " — R RS BUR RF1E L
[19], IE&PFCAMITASEEES R “ R 7 BRSO AIR, B AMEES M, BB “ik
AN SRR R LB S Al X — RIS BT ESS, AR AR S %
T e a7 B AnAnT 18 22 57 vh @ A B AR 1 25 A1

5. 458

RICLR TR RENE, SSaPlARIREAIIIT, $EE QAT 152 [N ) R IRE
FEVIA 5t — o B A S (A B AUBUR, AR “ SO - i - B8 =4Esh S riESe, A B
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5 ML ST R N AE SRR, B R G B SO R SO A e B v e SR AR TR I AR B R S A RYERE .
FREGMETRE R R —FE NI R . RN, nTURBE AR TR BN
KA N E AL RRTE SR, AR SRR RS R E Sk S B RS IR ILNY, R ILRN RS B SR B
AT A B RERIIN, A P RESIE RS R LU E I, HI 99 PR AR I BOR

MR, A FANAAAE RR 2 AL T SE 2 T IR B 73 A S b T R S SRR, BT RN
EA R ZRIBEREAR, EARNE R AESCGE EBEY SR SR 5 2 REARRIE,  “3XC
A - B - ABED ZEHESRE ST IRUEARAE — € PR . Ik, SCRISCRBH T, bR
T SEIR B IX — MRS 1 E AL S R AR A — P 4 1) 25 8] o [ A 98 SR AR SO SOAR IO . Rl 285
AR E R B RN TR SURSNESEN AU SURIBIE SR, Rigasr
JETT 3 bt — HEREZL 1A 2 4 1 B 5 B B 4%

HETUAEMFRE, KR INZ YRR AT T iE R, PR B R R w38
B2 EEW I X BRI REEM . B S EXT T, AR SR R T SR
R FRTCIZE AU, A8 38 =4 M E L IE RO 5 o B AT 40 5 SCASBIE FE 0, 1 X 28 502
SRR ] . AP U B AL SUARGIN BT B, IR0 = 4ERELLAE N BRI = R X, EEAE
BRSO H . IV S A IAURRE, BRI RIRE. AL SCEFRIR A O B RO I B Bh ik AR
T, RFE=HEAE R T AR B R R T oK. a4 i oy 2o, R 24 S s BEE, R
AN [F) 3% B ] PR 22 A AR AT, o R e SR AR TR AN [RI A 43 B R e 52 FE I 22 S dsg i, gk — 204k el
T REE MBS FETT %

ZEERTIR, B ANELE S RIS R IR R ENE . LR O A
SRR, Bk, M= A BELE], RS E R AR BR AENE S W
“RESEES” BRI AU HC R T AN S . AR R T E R T BZ Y
HOfr, ERBEGRE RN S ZE R R 2O, R SRRV S 2 0GR A IXFE T RE
P IR B A R RE B PE SR 2 B0, W NSRS ) B S LA AR AL IR S 22 R S
E&WMAE

o ] MR 2025 SFREFUAERMIF GO E “BIRESE AL R S BRI H SRR TY 5152 BEOCIHAMER
77 (2025YISKC1002) 2 ¥ A

&5k

XN PR. BB EMIAR D). AMENE (A ENE 24P 24 3)), 1986(2): 48-53.

—
—_—

]
[2] Chew, S. and Stead, A. (2000) Translating Life: Studies in Transpositional Aesthetics. Liverpool University Press.
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